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İKİ DİLLİ TÜRK ÇOCUKLARINA 
KELİME ÖĞRETİMİ

6. BÖLÜM

Feride TEKELİ1

Giriş

Dil edinimi ve öğrenimi seslerle başlamakta, kelimelerle devam etmektedir. 
Bebekler, anadili edinimi esnasında ilk önce dildeki sesleri tanımakta, ardından 
o seslerin ne şekilde bir araya gelebileceğini ve bir araya gelmiş olan seslerin an-
lamlarını ayırt etmektedir. İkinci ve yabancı dil öğrenimi sürecinde de bireylerin, 
anadili edinimine benzer olarak, dilin seslerini ve kelimelerini öncelikli olarak 
öğrendiklerini, ardından bu kelimelerin hangi kurallar çerçevesinde bir cümlede 
bir araya gelebileceğini kavradıklarını söylemek mümkündür (Clark, 2009). Bu 
açıdan kelime öğreniminin, dil edinimi ve öğrenimi sürecinde merkezi bir rolü-
nün olduğu ifade edilebilir.

Kimi bireyler bebeklik dönemlerinde tek bir dile maruz kalmakta ve onu ana-
dili olarak edinmektedir. Öte yandan kimi bireyler ise çok dilli bir toplumda ya-
şadıkları veya farklı bir ülkeye göç ettikleri için birden fazla dile maruz kalarak 
iki dilli olmaktadır. İki ya da daha fazla dili anlayabilen ve kendilerini bu dillerde 
ifade edebilen bireyler iki dilli olarak adlandırılmaktadır.

İnsanlar, çalışma ve eğitim görme gibi sebeplerle farklı ülkelere yerleşebilmek-
tedir. Bu ülkelerde doğan ve eğitim gören çocuklar, iki dilli yetişmektedir. 1960’lı 
yıllarda artan işgücü ihtiyacı nedeniyle yapılan çağrı üzerine birçok Türk başta 
Almanya olmak üzere Avrupa ülkelerine ve Avustralya’ya işçi olarak gitmiştir. Ül-
kelerin aile birleşimine izin vermesi sonucu Türkçe eğitimi ihtiyacı ortaya çıkmış-
tır. Bu ihtiyacın karşılanması için Türkçe dersleri verilmeye başlanmıştır. Böylece, 
yurtdışındaki iki dilli çocuklar Türkçe dersi alma olanağına kavuşmuştur.
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ruridir. Kelime öğretimi, amaçlı veya rastlantısal olarak yapılabilir. Amaçlı kelime 
öğretimi, öğretilecek kelimelerin belirlenip okuma ve dinleme metinleri içerisine 
yerleştirilmesiyle gerçekleştirilir. Rastlantısal kelime öğretimi ise okuma ve dinle-
me metinlerinde geçen kelimelerin plansız, rastlantısal bir şekilde öğretilmesidir. 
Kelime öğretiminin hem amaçlı hem de rastlantısal kelime öğretimi yöntemleri 
kullanılarak yapılması gerekmektedir. Yurt dışındaki iki dilli Türk çocuklarına ke-
lime öğretimi yapılırken, onların iki dillilik sebebiyle sahip oldukları dilsel özel-
likler ve kelime dağarcıkları konusunda bilgi sahibi olmak, etkin bir öğretim için 
şarttır. Çocukların iki dili birbirine karıştırabildikleri ve okuma ile yazma beceri-
lerinde dinleme ve konuşma becerilerine göre daha zayıf olabildikleri göz önünde 
bulundurulmalıdır. İki dilli çocuklara kelime öğretimi; her iki dilin özelliklerine 
dair bilgi sahibi olunarak, öğretime başlamadan önce temel söz varlığı belirlene-
rek ve çocukların yaşantılarından yola çıkılarak yapılmalıdır.

Değerlendirme Soruları

1) İki dilli Türk çocuklarına kelime öğretimi sizce hangi açılardan tek dillilere 
kelime öğretiminden farklıdır?

2) Algısal ve üretici söz varlığı arasındaki fark nedir?
3) Etkili bir kelime öğretiminin yapılabilmesi için amaçlı ve rastlantısal kelime 

öğretimi yöntemleri ne şekilde uygulanmalıdır?
4) Planlı bir kelime öğretimi nasıl gerçekleştirilebilir?
5) Kelime öğretimi yöntem ve tekniklerini hatırlayınız. İlköğretim düzeyinde-

ki iki dilli Türk çocukları için bir öğretim malzemesi tasarlayınız.
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